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Chpater 59: On Reasons for Which Al-Ma’mun
Martyred Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) with
Poison

59-1 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mo’addib, Ali ibn Abdullah al-Warraq and Ahmad
ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with them - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father that Muhammad ibn Sinan said, “I was with my Master Ar-
Ridha’ (a.s.) in Khorasan. Al-Ma’mun used to have public meetings on Mondays and Thursdays. He
used to have Ar-Ridha’ (a.s.) sit next to himself in these meetings. Once they informed Al-Ma’mun that
one of the Sufi men had stolen something. He ordered that he be brought in. When Al-Ma’mun looked at
him, he noticed that he was wearing worn-out clothes and the signs of extended prostrations could be
seen on his forehead. Al-Ma’mun said, ‘It is surprising to see all these good signs and this wicked deed.
Are they accusing you of stealing while you have all these beautiful signs of nobility on you?’ The man
said, ’I did this because I was forced to do so. I did not do it willingly, since you have deprived us of our
share of the booties and the one-fifth levy which we deserve to receive.’ Then Al-Ma’mun asked, ‘What
rights do you have to the booties of war and the one-fifth levy?’ The man said, ‘Indeed God the Highest
has divided the one-fifth levy into six parts and said, ‘And know that out of all the booty that ye may
acquire (in war), a fifth share is assigned to God, and to the Apostle, and to near relatives, orphans, the
needy, and the wayfarer,- if ye do believe in God and in the revelation We sent down to Our servant on
the Day of Testing, the Day of the meeting of the two forces.’1

حدَّثَنا الْحاكم ابو عل الحسين بن أحمد الْبِيهق قال حدَّثَن محمدِ بن يحي الصول قال حدَّثَنا ابو ذكوان ‐ 11
فلحلا او تْقبِالْع لَفْتح قُولي لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لع تعمس قُولاسِ يبالع نب راهيمبا تعمس قال
هانلْمغ نم دوسدٍ ابع َلا امواذَا وه نم رخَي نَّهى ارانَ ينْ ككُ الما ام يعما جدَهعب تَقْتعاةً وقَبر تَقْتعلا اا تْقبِالْع
نْهم بِه لفْضونَ اكفَا حالص لمع ونَ لنْ يلا اا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نم تاببِقَر.
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باب الاسبابِ الَّت من اجلها قَتَل الْمأمون عل بن موس الرِضا علَيه السلام بِالسم‏

حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن احمدِ بن هشام المودِب وعل بن عبدِ اله الوراق واحمدِ بن زِيادِ بن جعفَر ‐ 1
هلَيا عِضالر لايونْدَ مع نْتك نان قال‏سنع بيها نم عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عقالُوا ح نْهع هال ضر دانماله
السلام بِخُراسانَ وكانَ الْمامونُ يقْعدُه علَ يمينه اذَا قَعدَ للنَّاسِ يوم الاثْنَين ويوم الْخَميسِ فَرفع الَ الْمامونِ انَّ
رجلا من الصوفية سرق فَامر بِاحضارِه فَلَما نَظَر الَيه وجدَه متَقَشّفاً بين عينَيه اثَر السجودِ فَقَال سواةٌ لهذِه الآْثَارِ
الْجميلَة ولهذَا الْفعل الْقَبِيح اتُنْسب الَ السرِقَة مع ما ارى من جميل آثَارِكَ وظَاهرِكَ قَال فَعلْت ذَلكَ اضطراراً لا
لجو زع هنَّ الا قَال ‏ءَالْفسِ والْخُم لَكَ ف قح ياونُ وماالْم فَقَال ‏ءَالْفسِ والْخُم نم ّقح تَننَعم يناراً حياخْت
قَسم الْخُمس ستَّةَ اقْسام وقَال واعلَموا انَّما غَنمتُم من شَ‏ء فَانَّ له خُمسه وللرسولِ ولذِي الْقُرب‏ والْيتام‏
َلع ‏ءَالْف مقَسعانِ ومالْج َالْتَق موقانِ يالْفُر مودِنا يب‏ عللْنا عنْزما او هبِال نْتُمآم نْتُمنْ كا بِيلالس نابو ينساكالْمو
ينساكالْم‏ وتامالْي‏ وبذِي الْقُرلولِ وسلرلو لَّهالْقُرى‏ فَل لها نم هولس‏ رلع هال فاءما ا) لجو زع فَقَال امقْسا تَّةس
.(وابن السبِيل انْ كنْتُم آمنْتُم بِاله وما انْزلْنا عل عبدِنا يوم الْفُرقانِ يوم الْتَقَ الْجمعانِ

God has also divided the booties into six parts and said, ‘What God has bestowed on His Apostle (and
taken away) from the people of the townships,- belongs to God,to His Apostle and to kindred and
orphans, the needy and the wayfarer; In order that it may not (merely) make a circuit between the
wealthy among you.’2’ Then the Sufi continued by saying, ‘You have prevented me from getting my right.
I am one of the wayfarers. I am one of the needy. Whatever I had is finished and I no longer have
anything. I am one who carries the Qur’an (I am a reciter of the Qur’an who has memorized all of the
Holy Qur’an).’ Then Al-Ma’mun asked the man, ‘Should I call off God’s Decrees and not execute the
Divine Punishment for theft due to these tales?’ Then the Sufi man said, ‘Start by purifying yourself.
Then proceed to others. First, execute God’s punishments on yourself then punish others.’ Al-Ma’mun
turned towards Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) and asked, ‘What is he saying?’ Then Abil Hassan Ar-
Ridha’ (a.s.) said, ‘The man says that a thief stole his property. Then he stole some of it back.’ Al-
Ma’mun got really angry and told the Sufi, ‘By God, I will chop off your hand.’ Then the Sufi asked, ‘Will
you chop off my hand while you are my slave?’ Then Al-Ma’mun said, “Woe be to you! How did I
become your slave?’ He replied, ‘That is because your mother (who was a slave) was bought with
money from the treasury of the Muslim nation. Therefore, you are the slave of all the people of the East
and the West, until they set you free. I will not set you free. You then devoured the one-fifth levy. Then
you did not pay the proper share to the Members of the Household of the Prophet (S). Then you did not
honor me and others like me and did not pay us what is rightfully ours. Finally, a wicked man like you
would not purify a wicked one like himself. Indeed a pure one will purify him. You cannot execute the
Divine Punishment for me, since one who is subject to receive a Divine Punishment himself is not
allowed to execute the same form of punishment on others, until he executes it on himself first. Have
you not heard that God the Highest said, ‘Do ye enjoin right conduct on the people, and forget (to
practice it) yourselves, and yet ye study the Scripture? Will ye not understand?’’’3 Then Al-Ma’mun
turned to Ar-Ridha’ (a.s.) and said, ‘What is your opinion on this issue?’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) said,
‘God the Highest has told Muhammad (a.s.), ‘Say: With God is the argument that reaches home…’’4



بذِي الْقُرلولِ وسلرلو لَّهالْقُرى فَل لها نم هولسر لع هال فاء‏ (ما اه تَعالال أقسام فَقال تَّةس َل‏ء عقسم الفو
بِيلالس ننَا اباو ّقح نعتنفَم وفالص (مْنم ياءغْنالا نيولَةً بونَ دلا ي ك بِيلالس نابو ينساكالْمو تامالْيو
نماً محو هدُودِ الح ندّاً مح لّطعونُ: اماالْم لَه آنِ. فَقَالالْقُر لَةمح نمو ‏ءَش َلا جِعرلا ا ينسمو ِب نْقَطَعم
َلع ا ثُمهلَيع هدَّ الح مقاكَ ورغَي ِرطَه ا ثُمهِركَ فَطَهبِنَفْس دَااب :وفالص ؟ فَقَالذِهيرِكَ هاطسا نارِقِ مالس ف هامحا
غَيرِكَ. فَالْتَفَت الْمامونُ الَ ابِ الْحسن‏ علَيه السلام فَقَال: ما تَقُول؟ فَقَال: انَّه يقُول سرقْت فَسرق. فَغَضب الْمامونُ
نيا نملَكَ ويونُ: وماالْم ؟ فَقَالدٌ لبع نْتاو نتَقْطَعا :وفالص نَّكَ. فَقَاللأقْطَع هالو :وفلصل قَال باً شَدِيداً ثُمغَض
صرت عبداً لَكَ؟ قَال: لأنَّ امكَ اشْتُرِيت من مالِ الْمسلمين، فَانْت عبدٌ لمن ف الْمشْرِقِ والْمغْرِبِ حتَّ يعتقُوكَ، وانَا
لَم اعتقْكَ، ثُم بلَعت الْخُمس بعدَ ذَلكَ فَلا اعطَيت آل الرسولِ حقّاً ولا اعطَيتَن ونُظَرائ حقَّنَا، والاخْرى انَّ الْخَبِيث لا
هال تعما سما .هبِنَفْس دَابي َّتح رِهغَي َلع دُودالْح يمقدُّ لا يالْح نْبِهج ف نمو ،رطَاه هِرطَها ينَّما ثْلَهخَبِيثاً م ِرطَهي
عز وجل يقُول: (اتَامرونَ النَّاس بِالْبِرِ وتَنْسونَ انْفُسم وانْتُم تَتْلُونَ الْتاب افَلا تَعقلُونَ) فَالْتَفَت الْمامونُ الَ الرِضا
.(فَقَال: ما تَرى ف امرِه؟ فَقَال‏ علَيه السلام: انَّ اله جل جلالُه قَال لُمحمدٍ صلَّ اله علَيه وآله: (فَللَّه الْحجةُ الْبالغَةُ

When this argument reaches the ignorant one who is not aware of it, he understands it and becomes
knowledgeable of it. This is just the same way that a knowledgeable person knows it due to his
knowledge. This world and the Hereafter are both sustained based upon this argument. This man
presented his own argument.’ Then Al-Ma’mun ordered that the Sufi man be set free. Al-Ma’mun then
went inside and plotted against Ar-Ridha’ (a.s.), until he finally poisoned Ar-Ridha’ (a.s.) and killed him.
He also killed Al-Fadhl ibn Sahl and a group of the Shiites.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) - may God have mercy upon him - says, “This tradition was
narrated this way, but I do not hold the responsibility for its being correct.”

59-2 Abul Tayyeb Al-Husayn ibn Ahmad ibn Muhammad al-Razi - may God be pleased with him -
narrated in Neishaboor in the year 352 A.H. (962 A.D.) that Muhammad ibn Ali al-Majilawayh quoted on
the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid al-Barqi, on the authority of his father, on the authority
of Al-Rayyan ibn Shabib - the maternal uncle of Al-Mo’tasim and Mareda’s brother that when Al-
Ma’mun wanted to have the people pledge allegiance to him to become the Commander of the Faithful
and to Abil Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) to become his legal successor to the throne and for Fadhl ibn Sahl
to become his minister, he ordered that three chairs be prepared and each one sat on one of the chairs.
Then he granted the people permission to enter to pledge allegiance. Each person entered and pledged
his allegiance. Each of the three held out their hands and the people who wanted to pledge allegiance
would touch their hands and move their hands all the way across them starting from the thumb all the
way to the little finger. Then they would leave from another door. At the end, a young man from the
Helpers (Al-Ansar) came and pledged allegiance by touching their palms and moving his hand all the
way across them starting from the little finger all the way to the thumb. Then Abul Hassan Ar-Ridha’
(a.s.) smiled and said, ‘All the people made their pledge of allegiance in the form of breaking their
pledge, while this young man made his pledge of allegiance in the form of making a pledge.’ Al-Ma’nun
asked, ‘What is the difference between breaking their pledge and making it?’ Abul Hassan Ar-Ridha’
(a.s.) said, ‘When they want to make a pledge of allegiance, they start moving their hand from the little



finger to the thumb, but breaking a pledge of allegiance is by moving on the hand from the thumb to the
little finger.’

رمفَا لجالر تَجقَدِ احو ةجتَانِ بِالْحمةُ قَائرالآْخا والدُّنْيو هلْمبِع مالا الْعهلَمعا يمك هلها بِجهلَمعفَي لاهلُغُ الْجتَب الَّت هو
انَ قَتَلقَدْ كو فَقَتَلَه همس َّتح لامالس هلَيا عِضبِالر اشْتَغَلالنَّاسِ و نع بتَجاحو وفطْلاقِ الصكَ بِانْدَ ذَلونُ عماالْم
ةيعّالش نةً ماعمجو لهس نب لالْفَض

هتحص هدَةن عم رِي‏ءنَا بوا يتما حديثِ كوي هذَا الحر :نْهع هال ضتابِ‏ رصنَّف هذَا الم قال.

2 ‐ ةماىوثَلاث ينسخَم نثْنَتَينَةَ اس ورسابيبِن نْهع هال ضر ازِيد الرمحم ندِ بمحا نب نيسِبِ الحو الطَّيبدَّثَنا اح
نانُ بيالر رنخْبا قال با نخْبِر‏اقرد البخال ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح ه قاليماجِيلو لع ندِ بمحدَّثَنا مح قال
لامالس هلَيا عِضلرلو يننموالْم ةرمبِا هنَفْسةَ لعيخُذَ الْبانْ يا ادرا اونَ لَممانَّ الْمةَ اارِدخُو ما متَصعالْم شَبِيبٍ خَال
بِوِلاية الْعهدِ وللْفَضل بن سهل بِالْوِزَارة امر بِثَلاثَة كراس فَنُصبت لَهم فَلَما قَعدُوا علَيها اذِنَ للنَّاسِ فَدَخَلُوا يبايِعونَ
نم ًرِ النَّاسِ فَتآخ ف عايب َّتونَ حجخْريرِ ونْصالْخ َلا امهبالا َلعا نم انِ الثَّلاثَةميا َلع هِمانميقُونَ بِاّفصانُوا يَف
عاينَا بعايب نم لك قَال ثُم لامالس هلَيا عِضالر نسو الْحبا مسفَتَب امهبالا َلعا َلرِ انْصالْخ نم هينمبِي فَّقارِ فَصنْصالا
لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا ا قَالقْدِهع نم ةعيخُ الْبا فَسمونُ وماالْم ا فَقَالقْدِهنَا بِععايب نَّهفَا َذَا الْفَته رغَي ةعيالْب خبِفَس
ف النَّاس اجفَم رِ قَالنْصالْخ َلعا َلا امهبالا َلعا نا مخُهفَسو امهبالا َلعا َلرِ انْصالْخ َلعا نم وه ةعيقْدُ الْبع
.ذَلكَ

Then Al-Ma’mun ordered that the people return and perform the ceremonies all over again in the way
that Abul Hassan (a.s.) had said. The people returned and were saying, ‘How could one who does not
know the proper form of making a pledge of allegiance deserve to be a leader? Indeed one who knows
this is superior to one who does not know it.’ This was a reason which led to the poisoning of Ar-Ridha’
(a.s.) (by Al-Ma’mun).

59-3 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his
father quoted on the authority of Ahmad ibn Ali Al-Ansari that he asked Aba Salt al-Harawi, “How could
Al-Ma’mun - who honored Ar-Ridha’ (a.s.) so much that he designated him (a.s.) to be the successor to
his throne - stand to murder Ar-Ridha’ (a.s.)?” Aba Salt al-Harawi replied, “Indeed Al-Ma’mun knew
about the degree of nobility of Ar-Ridha’ (a.s.). That is why he honored him and loved him. The reason
that he set Ar-Ridha’ (a.s.) up as the successor to the throne after himself was that he wanted the
people to think that Ar-Ridha’ (a.s.) is inclined to worldly affairs, and then Ar-Ridha’ (a.s.) would lose his
place in the people’s hearts. However, when what he had plotted did not happen. And the nobility of the
Imam (a.s.) was increased amongst the people and his position was strengthened in the hearts of the
people. Then Al-Ma’mun invited speakers from the various countries eagerly hoping that they might be
able to overcome Ar-Ridha’ (a.s.) in their debate resulting in his deficiencies becoming apparent for the
people. However none of them - whether the Jews, the Christians, the Magi, the Sabians5, the



Brahmans6, the unbelievers, the adherers to the doctrine of the eternity of the world, and the opponents
from the various Muslim sects were able to defeat Ar-Ridha’’s (a.s.) arguments. And they were all
convinced by his arguments and proofs. Then the people said, ‘By God! Ar-Ridha’ (a.s.) is more
deserving than Al-Ma’mun to be the Caliph.’ The reporters reported this news to Al-Ma’mun. He got
really angry about this and his jealousy increased. However, Ar-Ridha’ (a.s.) did not fear Al-Ma’mun
and clearly expressed the truth. Ar-Ridha’ (a.s.) often replied to Al-Ma’mun in such a way that Al-
Ma’mun did not like. Then Al-Ma’mun would become angry and hold a grudge against Ar-Ridha’ (a.s.),
but he never made it known. Once all his plots against Ar-Ridha’ (a.s.) failed, he killed him with poison.”

نةَ ماممالا قتَحسي فيك النَّاس قَالو لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا فَهصا وم َلع ةعيالْب َلالنَّاسِ ا ةادعونُ بِاماالْم رماو
همس نم لَها فَعم َلكَ عذَل لَهمفَح قَال لَمعلا ي نما مبِه َللاو ملع ننَّ ما ةعيقْدَ الْبع رِفعلا ي

3 ‐ لْتاس نْصارِي قالالا لع ندِ بمحا نع بدَّثَنا اح قال نْهع هال ضر شالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمدَّثَنا تَمح
نم لَه لعا جمو لَه هتبحمو هامركا عم لامالس هلَيا عِضالر ونِ بِقَتْلماالْم نَفْس تطَاب فيك فَقُلْت وِيرلْتِ الْها الصبا
النَّاس رِييل دِهعب ندِ مهةَ الْعوِلاي لَه لعجو هلبِفَض هرِفَتعمل هبحيو هرِمانَ يا كنَّمونَ امانَّ الْما فَقَال دَهعدِ بهالْع ةوِلاي
ف ّحمو منْدَهع لافَض بِه ادا ازْدلا ملنَّاسِ اكَ لذَل ف نْهم رظْهي ا لَمفَلَم هِمنُفُوس نم لُّهحقُطَ مسا فَيالدُّنْي ف باغر نَّها
شْتَهِري بِهِمببِسو اءلَمنْدَ الْعع لُّهحقُطَ مسفَي منْهدٌ ماحو هقْطَعنْ يا نعاً ملْدَانِ طَمالْب نم ينمّلَتالْم هلَيع لَبج هِمنُفُوس
ةرِيالدَّهو دِينلْحالْمو ةماهرالْبو ينابِئالصوسِ والَْمجى وارالنَّصودِ وهالْي نم مخَص همّلانَ لا يَف ةامنْدَ الْعع هنَقْص
نم لافَةبِالْخ َلوا نَّها هالقُولُونَ وي انَ النَّاسكةَ وجالْح هملْزاو هلا قَطَعا لَه ينفالُْمخَال ينملسقِ الْمرف نم ملا خَصو
ِابحلا ي لامالس هلَيا عِضانَ الركو دُهسشْتَدُّ حيكَ وذَل نغْتَاظُ مفَي هلَيكَ اونَ ذَلفَعرارِ يخْبالا ابحصانَ اَونِ فماالْم
يلَةُ فالْح تْهيعا افَلَم لَه هظْهِرلا يو هلَيع دُهقحيكَ وذَل يظُهغفَي هالوحثَرِ اكا ف هرا يبِم هجِيبانَ يكو قح نونَ مماالْم
مبِالس فَقَتَلَه اغْتَالَه رِهما.

1. Quran, 8:41
2. Quran, 59:7
3. Qur’an, 2:44
4. Qur’an, 6:149
5. Sabians, Mandaeans or Mandeans, a small religious sect in Iran and South Iraq, who maintain an ancient belief
resembling that of Gnosticism and that of the Parsis. They are also known as Christians of St. John, Nasoraeans, Sabians,
and Subbi. A few Mandaeans survive, some near the Tigris and Euphrates rivers, others in the area of Shushtar, Iran, and
in cities of Asia Minor. Their customs and writings indicate early Christian, perhaps pre-Christian, origin. Their system of
astrology resembles those of ancient Babylonia and the cults of the Magi in the last centuries B.C. Their emanation system
and their dualism suggest a Gnostic origin, but unlike the Gnostics, they abhor asceticism and emphasize fertility. Although
some of their practices were influenced by Christianity, Judaism, and Islam, they reject all three. The Mandaeans respect
St. John the Baptist because of his baptizing, since their principal concern is ritual cleanliness and their chief rite is frequent
baptism. The custom, which antedated the baptisms of St. John, stems from the belief that living water is the principle of
life. They have a communion sacrament, which is offered for the remembrance of the dead and resembles Parsi ritual
meals. The origin of the Mandaeans is not known; it is conjectured that they came from a mountainous region North of
Babylonia and Persia, where they settled in ancient times; however, more recent scholarship places their origin in Palestine
or Syria. Their chief holy book, the Ginza Rba, like their other books, is a compendium of cosmology, cosmogony, prayers,
legends, and rituals, written at various times and often contradictory. The sect is diminishing because younger members



tend to apostatize.
6. A member of the highest Hindu caste (a.s.ocial group): Brahmins traditionally become priests in the Hindu religion
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